Франко Иван Яковлевич
Будка № 27.

Драма в одном действии.

Перевод А. Островского.

Действующие лица:

Панько Середущий, путевой обходчик, лет 50, высокий, с пышной подстриженной бородой, в синей блузе, в фуражке со значком железнодорожника.

Олена, его жена, лет за 40, сгорбленная, лицо в морщинах, преждевременно увядшая.

Зося, их дочь, лет 18, красивая девушка в деревенской чистенькой одежде.

Прокоп Завада, богатый хозяин, вдовец, лет 45, невысокий, крепкий, с небольшой лысиной; имеет коротко подстриженные, с проседью усы.

Гнат Сиротюк, парень лет 24.

Ксения, нищенка.

Действие происходит в наше время.

На авансцене, от левой до правой кулисы – полотно железной дороги. У правой кулисы – высокий сигнальный столб, у левой – шлагбаум и фонарь на столбе. За полотном, так же через всю сцену, поднимается откос, а на нём небольшая площадка, к которой от полотна идёт лестница с перильцами. В глубине сцены железнодорожная будка с чёрной надписью на стене: « 27». Перед будкой телеграфный аппарат в форме дощатого, стоймя поставленного гроба, от него идёт провод к будке. В будке два окна и дверь. Над одним оном видна надпись: « Касса». К стене прислонён круглый сторожевой знак. У стены скамья, справа вторая. Декорация на заднем плане изображает поле, вдалеке село, окружённое вербами и садами, на боковых кулисах поля, покрытые копнами, справа вдали – лесок, на протяжении действия вечереет.

Явление первое.

Перед поднятием занавеса слышно громыхание телеги, переезжающей через полотно, щёлканье кнута, крик « Но! Но»! Когда занавес поднимается, телеги уже не видно, только Панько, с трубкой в зубах, опускает шлагбаум. За шлагбаумом Гнат с кнутом.
Панько и Гнат.

Панько. Так это уже наверняка все? Ты последний?

Гнат. Да, говорю же вам – последний. ( Достаёт из-за голенища табак и скручивает цигарку). Дайте лучше огоньку, если можно. С утра из дому, и забыл спички с собой захватить, пришлось весь день с сеном возиться, не куривши. ( Закуривает). Табак есть, а огня ни-ни!

Панько. Невелика беда, если и попостился. Меньше денег с дымом ушло. Я, парень, в твои годы ещё и не знал, какой вкус у табака.

Гнат. Э, дядько, вам в мои годы, верно, и во сне не снилось, что когда-нибудь станете обходчиком на чугунке.

Панько. Так-то оно так. Всё идёт вперёд, что и говорить, только не всё к лучшему.

Гнат. А я думаю – не всё и к худшему. А почему вы спрашивали, все ли уже с сеном проехали?

Панько. Да, видишь, шлагбаум запираю. Надо ещё обойти путь, три моста осмотреть, а то в девять товарный идёт, а следом за ним – скорый. Так если б ещё кто подъехал, пришлось бы им дожидаться, когда вернусь.

Гнат. Ну, в ваших разве нет дома?

Панько. То-то и есть, что нет. Пошли обе на жнивьё к Заваде. Привязался старый с утра: « Непременно да непременно приходите! Выручите, – говорит, – меня на этот раз, может, и я вам когда чем помогу». Спаси бог, он и вправду иной раз нам помогал. Вот я и велел своим пойти.

Гнат. Ну, будьте здоровы! Не хочу у вас время отнимать. Мои кони тоже уже отдышались. Добрый вам вечер!

Панько. Будь здоров, голубчик!

Гнат уходит.
Явление второе.

Панько один, прочищает трубку, поднимается по лестнице к будке, отворяет дверь, выносит из сеней лопату и, положив её на плечо, снова спускается на полотно и идёт вдоль рельсов, кое-где поправляя лопатой насыпь, срезая траву, сбрасывая камешек. Затем, взглянув в направлении правой кулисы, поднимает кверху лопату, машет ею и кричит.

Панько. Эй, эй! Чего вас туда занесло! Вот ещё негодная детвора, негде им баловаться, кроме как на путях! Вконец мне насыпь испортят! А ну, пошли прочь отсюда, и ты, и ты! ( Бежит с поднятой лопатой и исчезает).

Явление третье.

Некоторое время на сцене пусто. Затем с другой стороны от шлагбаума, на насыпи показываются Олена и Зося, с серпами на головах, с узелками в руках, за ними идёт Прокоп.

Олена. Куманёк, мне даже совестно! Сама не знаю, как вас благодарить. Не так уж много мы у вас там и наработали… Какая уж из меня работница! А вы нас так одарили, так одарили!..

Завада. Э, что там, кума! Одарил! Одарил! Грешно было бы мне таких усердных, таких хороших людей не уважить. Я вам говорю, вы меня во как одолжили сегодня, что согласились прийти! А того, кума, не говорите, что не заработали. Правда, вы здоровья слабого, однако жнёте хорошо, а уж что касается панны Зоси!..

Зося. Да какая я вам панна, дядя Прокоп?

Завада. Для меня ты, девочка, панна. Не хуже тех, что в панской усадьбе, а, может, ещё и лучше.

Тем временем Олена вошла в будку, оставила там свой узелок и вышла.

Олена. Ну, благодарю вас, куманёк, что нас до самой хаты проводили! Но теперь уж мы вас так не отпустим. Прошу, зайдите на минуточку. Моего старика нет дома, видно, путь осматривать пошёл. Ну, да он сейчас придёт. Пожалуйте!

Завада ( усаживаясь на лавку у стены). Нет, кумушка! Благодарю вас! У вас там тесновато, в будке. А здесь так вольготно. Солнышко на самом закате, прохладнее стало, воздух тут у вас в поле чистый. Эх! Отдохну немного. Словно бы и не так уж тяжко человек работает, а между тем за целый день набегается, на суетится, нагрызётся то с тем, то с другим, то с десятым, и придёт вечер, – так бы и сидел и дышал этим божьим воздухом, да ароматами, да тишиной.

Олена ( садится на другую лавочку). Правда ваша, куманёк! И я устала! А в будке, и верно, душновато. Зося, иди-ка дочка, да вынеси чего-нибудь, кума угостить. Знаешь, той вишнёвки, что два года назад наливали! Иди, иди! Да закуску не забудь, хоть из того, что нам кум дал нынче.

Зося уходит в будку.

Завада. Да что это вы, кума? Хлопочете, девушке лишнюю работу даёте, а я бы и так обошёлся.

Олена. Э, нет, так совсем не годится. Не часто вы к нам заглядываете, а уж коли нынче такая ваша ласка… Нет, да меня бы старик убил, если бы я вас не приняла, как Бог велел. Посидите немножко, он скоро вернётся, побеседуете. Вечер тёплый, до село недалеко, а если что, так старик вас проводит.

Зося тем временем выносит накрытый столик, ставит на него хлеб, миску с нарезанным творогом и две рюмки, потом приносит объёмистую бутыль с вишнёвкой. Она хозяйничает молча. Завада не сводит с неё глаз, явно любуясь ею.

Завада. Вот, благодарствую, Зосенька! Большая расти, на свадьбу проси!
Зося. Разве я ещё не большая?

Завада. До сей поры ты росла, как деревце, как вишенка, всё вверх да вверх, а теперь тебе пора иначе расти.

Зося. А как это?

Завада. Как Божья пшеничка: сначала колосок зелёненький, а потом желтеет, наливается, золотым зерном наполняется.

Зося ( бьёт его платком по голове). Да ну вас! Ещё что выдумали! Успею ещё колоситься! ( Уходит).

Завада. Куда же ты, Зося? А с нами закусить не хочешь?

Олена ( наполняя рюмки). Пускай идёт! У неё ещё там в хате работа есть, она и между делом перекусит. Прошу вас!

Завада чокается с Оленой, оба пьют.

Завада. А! Вот это – да! Люблю я эти ваши вишнёвки! Чудно, как хорошо вы их настаиваете! А у меня вишен полон сад, да что с того? Придет лето, созреет всё – красота, аж посмотреть любо. А всё для воробьёв. Так сырыми есть – много их съешь? А приготовить из этого что-то человек не умеет. Моя покойница, царство ей небесное, еле-еле, бывало, борщ да картофель могла сварить. Словно бы и в довольстве человек живёт, всего хватает, однако ест не лучше иного нищего. Никакого удовольствия. Конечно, когда женщина неумелая!..

Олена. Вот эта вишнёвка, то уже моя Зося наливала. Она у меня целое хозяйство ведёт. Что я знала, тому и её научила. Да что её учить! Раз увидит и всё поймёт, всему порядок даст, и ещё лучше ей всё удаётся, чем мне. Что ж, молодые руки! ( Наливает Заваде).

Тот пьет.
Завада. Славная она у вас девушка, кума! И как выросла! Ведь на моих глазах: кажется, еще вчера таким ребёнком была, а нынче погладишь!..
Олена. Восемнадцатый год к Покрову исполнится.

Завада. И радостно, и грустно на душе, когда смотрю я на неё. Мог ведь и я иметь такую ​​дочь. Да что, не дал Господь... Был у нас с покойницей сынок, такой хорошенький мальчик, и то вскорости умер. Как раз был бы теперь в том возрасте, в каком ваша Зося.
Олена. Ха, что ж, Божья воля. ( Наливает ему), Прошу вас, куманёк, не пренебрегите ещё одной!

Завада ( пьет). Как же! Не пренебрегаю. Когда говорите, что это Зося наливала, то как-то мне будто ещё вдвое вкуснее! Даже на сердце легче делается. Какая то должна быть радость для матери иметь такую ​​дочь, видеть ее изо дня в день, как она ходит, хлопочет в доме, слушать её голос, любоваться ею, как тем цветочком душистым!

Олена. И вы бы, куманёк, тоже позаботились об этом! Этого цвету много есть по всему свету. Почему бы и вам не иметь в доме такой радости? А ну-ка, может быть, вам ещё теперь судьба выпала? Да и вы ещё не такой старый. Сколько вам?

Завада. Да сорок и пять минуло в мясоед!

Олена. Ну, что же? Думаете, что самая лучшая шестнадцатилетка не пойдёт за вами?

Завада. И пойти бы пошла, почему нет? Только я боюсь. Пойдет не ради меня, а за богатство. Чтобы из-под венца начать мной помыкать, как старой метлой. Вот чего боюсь! В беду попасть не трудно, а избавиться от нее потом нелегко. Если б найти такую ​​девушку, чтобы человек был уверен, что она будет уважать меня и себя, – Господи! Да я бы её озолотил! Я бы её на руках носил!

Олена. Ну что, кум! Люди ведь не волки, а девушки – не волчицы!

Завада. Оставьте, кума, оставьте! Знаю я их! Вот если бы такая девушка, как ваша Зося...

Олена. Моя Зося!
Завада. Знаете, кума, признаюсь вам по правде, я в основном о том и хотел с вами говорить. Очень она мне в глаза бросилась. Уже больше года, ещё от смерти моей супруги, смотрю я на неё, и всё больше она мне нравится. И такая у меня мысль возникла: либо на ней женюсь, либо ни на ком.

Олена. Но, куманёк!..

Завада. Разумеется, кума, насиловать её не хочу. Я хотел бы иметь на старости лет настоящую женщину, жену при себе, а не служанку и не такую ​​сороку, которая только и ждала, когда я сомкну навек глаза, чтобы завладеть моим добром. Слава Богу, у меня есть, чем жить. До тяжёлой работы её не допущу, только бы присматривала за мной и за собой, – и будет с неё. А с хозяйством я сам справлюсь.

Олена. А что же, кум! По мне, так, верьте мне, я бы своему ребёнку лучшей судьбы и желать не могла. ( Наливает). Прошу вас, выпейте ещё ​​одну! Вот мой старик идёт. Если вы хотите, поговорите с ним. Услышите, что он скажет.
Явление четвёртое.

Те же, Панько входит с лопатой на площадку, ставит лопату к стене, снимает шапку и вытирает пот со лба.

Панько. Добрый вечер, кум!

Завада ( встаёт и подаёт руку). Доброго здоровьишка! А мы тут у вас с кумою угощаемся, а?

Панько. Благодарю, что не брезгуете! А, видно, работницы из них неважные, ежели вы их так рано с нивы прогнали?

Олена. Э, кум Завада, вы совсем меня пристыдили. И работы не давали, и ещё одарили так, что…
Панько ( шутливо). А ты, старуха, случаем, не напоила ли кума каким-нибудь зельем, что он так к тебе липнет? Эй, голубушка, смотри! А то ещё разнесут люди, что в будке № 27 ведьма живёт!

Завада. А что ж вы думаете? Разве не живёт? Да ещё какая колдунья! Мы тут с ней как раз о ней с кумой словцом перекинулись. Но присаживайтесь к нам. Вы там измучились, пот так ручьём и льёт.

Панько ( садится). И не говорите, как измучился. Уж это мне лето! Сперва – дожди, весенние воды насыпь портили, а теперь пастухи-ребятишки никак не придумают себе другой забавы, как с насыпи камни в речку кидать. Чистая напасть мне с ними. А ещё 3 мостка пришлось осмотреть, – не поверите, что это за мука. По воде и по ямам налазился, – инженер велел всё, как следует, осмотреть, не повреждён ли где фундамент.

Олена. Ну, так выпей и закуси с кумом, а я пойду в хату, посмотрю, что там Зося делает. ( Уходит).

Явление пятое.

Завада, Панько.

Панько ( наливает себе и Заваде). Ну, за ваше здоровье, кум! ( Пьёт). Знаете, очень меня удивило, что вы нынче утром зашли к нам. С той поры, как живём здесь, в будке, 12 лет, не припомню, что б вы когда-нибудь нас навестили. Хоть мы и кумовья, и приятели, и старые знакомые с холостых времён. Ну, да пейте же! Или, может быть, не удалась у моей дочери вишнёвка?

Завада ( пьёт). Э, зачем же не удалась? Я уж пью её и пью. В устах сладко, а на сердце всё что-то тяжелее и тяжелее.

Панько. Не говорите такого! Пусть Бог отвращает всё плохое!

Завада. А мне кажется, что Он меня от всего хорошего отвратил. Особенно в эти дни такие меня какие-то мысли разбирают. Помните Ксеньку?

Панько. Которую-то?

Завада. А ту черноокую, обходчика дочь. В этой самой будке жила.

Панько. О, почему же не помню? Все мы, парни в селе, дурачились с ней. А она, бестия, всем морковь тёрла, за нос водила, пока где-то не наскочила на своего. Ох, помню и до смерти не забуду, как слух пошёл, что в реке против будки нашли утонувшего ребёнка. Шум в деревне, стражники, плач, ведут мою Ксеньку закованную. Увели, и пропала. Не было больше и слуха о ней.

Завада. Вот это-то и чудо. Судили ли её? Если бы судили, то было бы известно, ведь Самбор не такой уж далекий край. Может, умерла в тюрьме? Или что с ней другое случилось?

Панько. На что же вам вдруг, кум, сейчас она вспомнилась? Это же ведь старая история, лет двадцать будет.

Завада. А я знаю?! Последние дни ни о чем другом и думать не могу, только о ней. Зажмурю глаза для сна, – уже она передо мной. Смотрит на меня своими чёрными, блестящими глазами, кажется, прямо в душу заглядывает. Бровями поводит, пальцем манит, зовёт куда-то... Пробуждаюсь от сна, места себе найти не могу. А тут ещё человек один в доме, – ну, мука да и только!
Панько ( шутливо). Не было ли там у вас с нею чего тогда? Ведь что-то очень сильно она вам вспоминается.
Завада. Да как тебе сказать, кум? Пожалуй, что было немного. А впрочем, бес её знает, со мной ли одним. Понимаешь, какая была-то, как вьюн, быстра, каждого морочила, а никто не ног понять, где у нее правда, а где шутка. Только тогда, когда уже показалось на ней, тогда начала ко мне ласкаться, затем плакать: возьми, мол, меня да возьми, это твоё! Но я не верил, а мои старики выгнали её из дома. И знаешь, её вели закованной через село, – в самый мясопуст было, – а я к венцу ехал. Встретила меня и так на меня посмотрела, такими глазами, что у меня аж сердце льдом покрылось. До сих пор того взгляда не могу забыть.

Панько. То-то и есть, молодость, буйство! Силушка играет! Кто из нас не имеет за собой греха? В жизни, как на ярмарке, нельзя без того чтобы друг другу на ногу не наступить. А кому наступили, у того болит. Нельзя без этого!

Завада. Все уже я передумал, кум, и, однако, не легче мне. Может, одиночество, бездетность так под душу подступают. Так знаешь, на чем я остановился?

Панько. Скажите, тогда буду знать.

Завада. Хочу жениться.

Панько. Ну, что же? Помогай, Бог!

Завада. Я говорил с твоей старухой, не знаю, что ты скажешь.

Панько. Что я скажу? Разве это от меня зависит?

Завада. То-то, что от тебя. Я хочу твою дочь сватать. Твою Зосю. Может бы то ни приходилось мне, старику, на такую ​​молоденькую заглядываться, да что поделаешь? Сколько уже смотрел по деревне, – нет такой ни девушки, ни вдовы, чтобы моё сердце к ней клонилось! Вижу то лишь по ним: каждая бы пошла, но я знаю, что каждая бы мне пекло дома устроила. Только твоя дочь одна среди всех, – да что я буду ее хвалить? Ты лучше знаешь, какая она.

Панько. И я её не буду хвалить. Только Богу благодарение, что дал мне Он такое дитя.

Завада. Так что ты скажешь? Выйдет что-нибудь из того, что я задумал?

Панько. Это, кум, как Бог даст.

Завада. Вероятно, вероятно. Без Его святой воли ничего не будет. Но мы говорим не о том, что там кому Бог судил, а о том, о чём наш немощный ум рассуждает. Или засылать сватов к тебе?

Панько. Что же, кум? Скажу тебе по правде, не надеялся я на твоё сватовство. Ты богач, я – бедный человек. Не дам за дочерью такого приданного, которого тебе, может быть, нужно было.
Завада ( вскакивает). Да что ты, кум! Разве я приданного её хочу? Или мне чего другого нужно? Ведь я, слава Богу, достаточно своего добра имею, ни детей, ни близкой родни нет. Если хочешь, я и хоть сейчас по реестру всё своё добро после себя на неё запишу. Чтобы только меня уважала, чтобы мне на старости лет мой пустой дом звездой осветила.

Панько. Ха, если так, то Бог в помощь! Знаю тебя не с сегодняшнего дня. Мужчина ты честный, не сердитый, домовитый, и я имею в Боге надежду, что моему ребёнку будет хорошо с тобой. И тебе с ней то же.

Завада ( бросается к нему, обнимает и целует). Куманек! Любимый мой! Бог бы твоими устами говорил! Вот порадовал! Вот осчастливил ты меня! Если бы ещё только Зося согласилась.

Панько. Насколько знаю, она до сих пор о сватовстве не думала. Впрочем, недалеко за ней и ходить. ( Зовет из будки). Зося! Зося! А поди-ка сюда!
Явление шестое.
Те же и Зося.

Зося ( заплаканная, утирает глаза фартуком). Что вам нужно?

Панько. Ого, а это что? Тебе уже какая-то муха на нос села? Ты плачешь? Ну, чего молчишь? Скажи, что у тебя случилось?

Зося. И ничего.

Панько. Ну, так чего же ты плачешь?

Зося ( плачет). И ничего.

Панько. Вот это да! Ничего да ничего. Может, тебе мать сказала, что здесь дядька Завада о тебе говорил?

Зося. Да, сказала.

Панько. Что хочет тебя сватать?

Зося. Да, сказала.

Панько. Ну, а ты что на это?

Зося. Да ничего.

Панько. Как это ничего? А вот плачешь.

Зося. Да, плачу.

Панько. Значит, не хочешь идти за него?

Зося. Да, не хочу.

Панько. А почему?

Зося. Я уже другому дала слово.

Панько. Ого! А кому это?

Зося. Гнату.

Панько. Которому Гнату?

Зося.  А тому, Сиротюку.

Панько. Вот как! Глянь, с кем снюхалась! Ну, ничего из этого не выйдет. Что тебе Гнат за пара? Его весной в армию возьмут.

Зося ( живо). Не возьмут. Он у отца один.

Панько. Ну, всё-таки должен ещё ждать три года, пока из призывного возраста не выйдет.

Зося. Не три, а два.

Панько. Пусть два. А за кумом Завадой будешь сразу сама себе хозяйка.

Зося. Я еще молодая, батюшка, могу подождать.

Панько. Э, дитя моё, а как Гнат за те годы передумает и другую возьмет?

Зося. Нет, батюшка, он не такой. Он меня очень любит.

Панько. Ой, Зося! Из большой любви так, как из раннего цвета, очень редко что доброе выходит. Разумеется, я тебя не хочу принуждать, но как твой отец, желая тебе добра, советую тебе: не полагайся на обещания Гната, бери судьбу, которую тебе Бог посылает. Кум Завада человек хоть и не молодой, но и не такой уж старый. За старцев девушки замуж выходят и живут счастливо. А два года ждать, – это долгое время. Мы не богаты, а не дай Бог, я помру, то куда ты с немощной матерью денешься? Подумай об этом, дитя мое, ибо нетрудно сказать: « Не хочу»! Здесь о целой жизни речь идёт, так чтобы поле не жалела. Из твоего Гната ещё неизвестно, что, может быть, выйдет, а кум Завада человек достаточный, не переменится.

Завада. Знаете что, куманек, оставьте нас на минутку одних, я ещё ей скажу своё слово, а потом пусть делает, как ей Бог велит.

Панько. Хорошо, хорошо. Поговорите себе здесь, а я пойду ещё, путь посмотрю. ( Всходит на авансцену и скрывается налево).
Явление седьмое.

Завада и Зося.

Завада. Зося, дитя моё, – не сердись, что я так тебя называю, но ты дочкой могла бы мне быть. Подойди поближе, сядь возле меня и послушай, что я тебе хочу сказать.
Зося. Говорите так. Я хорошо слышу.

Завада ( берёт её за руку, притягивает поближе и усаживает возле себя на скамью). Нет, садись вот здесь! Не бойся! Дай на тебя поглядеть! ( Заглядывает ей в лицо).

Зося ( отворачивается и закрывает лицо рукавом). Ну, чего там на меня глядеть?
Завада. Скажи мне, крепко тебя любит твой Гнат?

Зося. Откуда мне знать? Думаю, крепко.

Завада. Ну, что он тебе говорит? В любви клянётся?

Зося. Э, на что вам это нужно? Вспомните, как вы своей покойнице говорили, когда были молоды.

Завада ( вздыхает). Ой, девушка, девушка! Если бы ты знала, какое ты больное место возбудила в моей душе! Двадцать лет назад на том самом месте, где теперь сидим, сидела у меня другая девушка, красивая, как звезда небесная. Ксенька черноглазая, прижималась ко мне, заглядывала мне в глаза, целовала меня, клялась мне вечно любить, что не проживет без меня – так, как твой Гнат тебе клянется. И что же? Не прошло полгода, а моя Ксеня пошла в мир с другим, а я должен нелюбимую девушку сватать.

Зося. Мой Гнат меня не покинет! Он не такой!

Завада. Кто знает, дитя? Сейчас мужчина сам за себя не может поручиться, не может и за другого.

Зося. И я его не брошу, а вам, дядько, ещё раз говорю: ищите себе другой пары, потому что вы не мой, а я не ваша. ( Встает и хочет уйти).

Завада ( держит ее за руку). Стой, милая! Я ещё хочу тебе нечто сказать.

Зося. Говорите, а то мне некогда.

Завада. Ты говоришь: ищите себе другой пары. Эх, эх! Не знаешь ты, милая, Прокопа Завады. Не знаешь, что значит в моём возрасте искать себе пару! Итак, слушай. Я полюбил тебя, одну тебя на всём свете. Полюбил в последний раз в жизни, а иногда мне кажется, что ты заодно и моя первая любовь. Всё, что было до сих пор, то были слякоть, туман, дебри непроходимые, а, только увидев тебя, теперь я выхожу на ясный, ровный Божий свет. Последняя любовь, девушка, так как могила, – вовек не изменится. Твой Гнат может ещё десять раз изменить тебе, – я не смогу никогда. Но я понимаю – молодое к молодой тянется. И я не хочу ни уговаривать, ни заставлять тебя, не дай Бог! Только хочу дать тебе узнать, как я тебя люблю. Слушай, Зося, ты бедна, а родственники Гната богаты. Согласятся ли они, чтобы Гнат взял тебя?

Зося. Почём я знаю? Гнат говорил, что берет это на себя.

Завада. Так говорит каждый парень. Не довольствуйся тем, желай, чтобы сейчас же выяснил всё.

Зося. Есть ещё два года времени.

Завада. Э, за два года много чего может произойти. А я тебе говорю наверное, что старые родители Гната не примут того, чтобы Гнат тебя сватал.

Зося ( гневно смотрит на него). A! Вы вероятно сами подговорите их!

Завада. Нет, голубушка. Но я знаю, что это за люди. А хоть бы и согласились, то сущий ад ждёт тебя в их доме.

Зося ( плюет в сторону). Тьфу! На свою голову такое говорите, не на мою! Гнат меня любит, он меня защитит, не даст меня в обиду.
Завада. Дай тебе Бог всего лучшего, но я вразумляю тебя, как отец.

Зося. Обойдусь без ваших наставлений. Будьте здоровы!

Завада ( удерживает её). Да подожди же! Ох, какая ты нетерпеливая! Я ещё самого главного не сказал тебе.

Зося ( гневно). Пустите! Достаточно того, чего уже наговорили.

Завада. Нет, не достаточно. Я предупредил тебя, а теперь приведу тебе доказательство, что не так люблю тебя, как твой Гнат, что не морочу тебе голову. Ещё сегодня беру твоих стариков с собой в деревню, чтобы в волостной общине подписали они одну бумагу.

Зося. Бумагу?

Завада. Такую, в которой я отписываю тебе половину моего имения, земли, скота, строений и всего, что имею, и то, – не после моей смерти, а с того дня, когда вступишь в брак или с Гнатом, или с кем хочешь другим.

Зося ( стоит, как остолбенелая, выпучив на него глаза). Что, что вы говорите?

Завада. То, что слышишь.

Зося. Или вы шутите, или действительно одурели?

Завада. Не шучу, и не обезумел, а святую правду говорю.

Зося. Но если вы хотите таким способом поймать меня...

Завада ( сердито отстраняя её руку, которую до сих пор держал в своей). Ничего от тебя не хочу, глупая девушка! Вот твой отец подходит, я с ним поговорю, а ты иди себе, куда собиралась!
Зося (стоит пристыженная и тронутая). Послушайте, дяденька!
Завада молчит, оперев голову на согнутые в локтях руки.
Дяденька! Вы сердитесь на меня?
Завада молчит.
Слушайте! Если вы не обманываете меня... И если не будете ни силой, ни хитростью разводить меня с Гнатом... И если бы Гнат изменил своё мнение – добровольно, понимаете... И если бы я... Ну, и что я! Даю вам слово, что в таком случае я готова выйти за вас замуж. ( Убегает).
Во время седьмого явления уже стемнело. Слышно кваканье лягушек, пение петухов за сценой. Завада некоторое время стоит на краю платформы, у лестницы. Панько подступает со стороны путей и медленно поднимается по ступенькам.
Явление восьмое.
Завада и Панько.
Панько ( поднимается на площадку). Ну, слава Богу, обошёл я свой участок. Всё в порядке. Ну, а вы как? Договорились о чём-нибудь с Зосей?

Завада. Договорились. И я хочу просить вас, кум, и куму с собой, в село.

Панько. Теперь, сейчас?

Завада. Да, вот сейчас. У вас теперь время свободное. А у меня спешное дело.

Панько. Да что там за дело такое, что мы вам понадобились?

Завада. Вы собирайтесь, а я вам  по дороге всё расскажу!

Панько. Ну, коли так, пускай так и будет. Мне собираться недолго, была бы старуха готова. ( Входит в будку).

Завада тем временем нетерпеливо ходит по площадке перед будкой. Через некоторое время появляются Панько, Олена и Зося.

Завада. Ну, вот вы и готовы!
Панько ( Зосе). Слушай же, дочка. Через полчаса пройдёт товарный, ну, он здесь не останавливается. Если нас до тех пор не будет, выставишь сигнал, что путь в порядке. А к скорому мы уж, конечно, вернёмся.
Завада. А не ты не испугаешься здесь, оставшись одна?

Зося. O, разве мне впервой? Только возвращайтесь скорее!

Панько, Олена и Завада уходят. Зося смотрит им вслед, потом бежит беспокойно к будке, и сейчас же выбегает снова из нее, заглядывает в противоположную сторону, идёт к рампе и возвращается обратно.
Явление девятое.
Зося и Гнат.

Гнат подходит с правой стороны, останавливается у сигнального столба и свистит.

Зося ( вверху, на площадке). Кто там? Это ты, Гнат?

Гнат. Я.

Зося. Иди сюда! Не бойся, моих никого нет дома.

Гнат ( входит по лестнице, обнимает Зoсю, целует и долго держит равно в объятиях). Зосенька! Звёздочка моя! Ты ждала меня?

Зося ( тяжело дыша). Ждала.

Гнат. Что с тобой, дитя? Выглядишь заплаканной?

Зося. Потому что плакала недавно. ( Прижимается к нему). Гнатик, сокол мой! Нам грозит разлука.

Гнат. Что, что? Что ты говоришь?

Зося. Правду говорю. Знаешь, Завада Прокоп, тот богач, сватается за меня.

Гнат. Этот старый, лысый?

Зося. Он самый.

Гнат. И что ты на это ответила?

Зося. Ответила ему, что не пойду за него, потому что тебе дала слово.

Гнат ( прижимает её к себе). Вот хорошо! Вот славно! Вот, должно быть, взбесился старый тиран!

Зося. Не угадал, милый! Совсем не взбесился. Говорил со мной долго, а так сердечно, так грустно, что мне аж слёзы на глаза навернулись.

Гнат. Обманывал тебя, старый лис! O, и я ему ноги переломаю, чтобы знал, как лысым лбом перед молодыми девушками вертеть.

Зося. И я сразу думала, что обманывал. Как-то он не туда заехал. Слушай, Гнат! Такого и придумать трудно. Потащил моих стариков в село, говорит: « Чтоб ты знала, что

я не обманываю тебя, я сегодня ещё оставлю тебе в приданое половину всего своего добра: возьмешь своего Гната, тогда приходи и забирай». Ну, что ты на это скажешь?

Гнат. Да что? Спятил старый Завада, не иначе.

Зося. Это ещё не всё! Говорит мне дальше: « А за это лишь одно мне обещай: когда твой Гнат отречётся от тебя, оставит тебя, вернёт тебе своё слово, ты выйдешь

меня замуж».

Гнат. Вот старый чёрт! Ишь, какую он чертову ловушку расставил на наши души. Ну, и что ты ему на это?

Зося. Я? Что ж я могла сказать? По правде, я очень испугалась этих слов. Ведь, действительно, получается так, точно с чертом за душу тягаться. Но потом, когда он меня

заверил, что не будет принуждать или уговаривать против меня, я и сказала ему: « Пусть будет так». Но ты, Гнатик, не оставь меня! Предостерегаю тебя, на нас сеть поставлена​​. Бергись, сокол мой! Не верь никаким наговорам. Если Завада обманывает меня с той записью, пусть обманывает! Сам себя обманет, а мне его имение безразлично, а если действительно хочет дать мне приданое, то я думаю, что ты и твои родственники не будут иметь ничего против этого.

Гнат. Боюсь, Зосинька, и Завады, и его приданого. Лучше пусть он себе голову ломает без нас!
Между тем, вскоре после прихода Гната, от рампы потихоньку вышла на сцену Ксения с узелком в руке, в нищенской одежде. Она в течение всего разговора стояла у стены в темном углу. Увидев на столике сыр и хлеб, она схватила по кусочку в обе руки и начала жадно есть, как человек, очень проголодавшийся, но в то же время пристально слушала разговор молодых людей, стоящих около авансцены и повёрнутых к ней спиной.

Явление десятое.
Те же и Ксения.

Ксения (при последних словах Гната выступает вперёд). Аминь сему слову! Пусть ломает голову! Пускай, пускай, пускай ломает!

Зося и Гнат ( испуганные, обращаются). Свят, свят, свят! А это что такое?

Ксения. Я, деточки! Бедная, нищенствующая баба. Не знаете меня?

Гнат. А я вас видел пару раз в селе, Оришкой вас

называют. Вы недавно здесь завандрувалн.

Ксения. Да, Так, сынок. Оришкой меня называют, но я-то, собственно, Ксенька. Ксенией меня окрестили, а вот здесь, в той будке, жили мои родственники.

Зося. Господи! Так это, наверное, о вас при мне вспоминал Завада!

Ксения. При тебе вспоминал? Ну, что он тебе сказал?

Зося. Сказал, что вас очень любил, а вы его предали и с другим в мир ушли.

Ксения. Окаянник! Бессовестный! Я ему изменила, я! Ведь я три дня и три ночи, как собака скулила под его порогом, руки и ноги его целовала, чтобы не губил меня, не нарушал произнесённого им слова, чтобы смилостивился хоть над этим ребенком, что я от него под сердцем носила! Все зря. Оттолкнул меня! Его мать помоями меня

обливала, его отец палку поломал об мои плечи. ( Смеётся). С другим в мир ушла! Вероятно, вероятно! Под стражей, в цепях, за то, что утопила того бедного ребенка. О, он ласков на словах, щедр на обещания, умеет ухватить за сердце, разжалобить, до слез тебя доведёт. Но не дай тебе Бог поверить ему хоть на маковое зерно!

Гнат. Слышишь, Зося, слышишь?

Ксения ( Зосе). Я слышала, что он тебя сватает. Правда это?

Зося. И правда. Именно здесь был и говорил с моими старыми.

Ксения. Знаю. знаю. Я уже от нескольких дней вслед за ним хожу. Хотела бы еще раз поговорить с ним. Хотела бы рассказать ему все. Все, что я вытерпела через него. Боже! Как я могла вытерпеть! Кандалы, тюрьма, потом слабость, затем госпиталь, страшный госпиталь... Говорили, что я с ума сошла. Десять лет меня там мучили, и потом как-то упустили. Вошла я там молодой девушкой, здоровой, сильной. такой, как ты, а вышла увядшей, сгорбленной старухой. Куда было идти? Тайком забежала сюда, ни отца, ни матери уже не было, умерли. Пошла на заработки, в Борислав. Делала всё, что могла, а дальше пошла по миру. Вот так и сюда дошла. Должна с ним поговорить. Слышу, как в моей душе открывается старая рана. Что-то там дёргает, щёлкает зубами... За что я терпела? Для кого мучилась? А он теперь себе новой радости ищет, ещё и твою молодость погубить хочет! Боже, неужели ты допустишь этого?

Зося. Успокойтесь. тетенька! Что вы это говорите? Вас слушать страшно. Хотите, я вам постель приготовлю, переночуете, завтра поговорим.

Ксения ( всё более горячее). Нет, нет! Кто знает, завтра! Я чую, что на меня находит что-то такое страшное. Черное, бессмысленное, как тогда было, когда меня из тюрьмы связанную везли в госпиталь. Господи! Подожди ещё хоть денек, чтобы я с ним пообщалась! Чтобы я все свои муки, всю свою растраченную жизнь могла собрать воедино в страшное слово, в один взор и бухнуть перед ним топором в самое сердце!

Зося. Бог с вами, тетенька! Не говорите так! Пойдём лучше, пойдём!

Ксения ( хватает её за руку). Слушай, дивчина! Он ещё будет здесь сегодня?

Зося. Не знаю. Разве что захочет моих стариков проводить назад сюда.

Ксения. О да, да! Он будет здесь! Я знаю. Я слышала, как он говорил с твоими стариками, уходя. « Я вас провожу», – говорил. О, он такой! Наметив себе жертву, будет вокруг неё крутиться день и ночь не отдохнет, пока не затопит когтей в душу.

Зося. На что он вам здесь?

Ксения. О! Здесь нам лучше всего беседовать. Здесь моё слово будет вдвое, вдесятеро крепче и понятнее. Ах! Слушай! Кони скачут?

Зося. Нет, это несущий тяжести поезд далеко грохочет. По росе издалека слышно.

Ксения ( Гнату). А ты, парень, чего? Не бойся ничего! Люби её, и слова не нарушай. А теперь иди отсюда! Уходи! А впрочем, как хочешь. Только мне на глаза не показывайся. Издали ты очень похож на него, такого, каким он был тогда. Особенно шея. Беги, меня так и подмывает впиться в неё пальцами и душить, душить… А!

Гнат ( крестясь, отступает назад). Зося! Берегись! Она сумасшедшая!

Ксения. Не бойся ничего, девушка! Не бойся! Я сумасшедшая, но еще в уме. Не дай Бог совсем сойти с ума! Но слушай, я тебе скажу! ( Наклоняет её голову к своей, тихо). Иди за мной в дом! Я там тебе должна что-то сказать.

Зося. Сейчас, тетенька, только надо прежде зажечь лампу и выставить сигнал. Скоро поезд подойдёт.

Ксения. Нет, нет, пусть это сделает парень, а ты иди. ( Тянет Зосю к будке и запирает дверь).
Явление одиннадцатое.
Гнат, сам встревоженный, стоит в нерешительности, не знает, что делать.

Зося ( изнутри). Не бойся, Гнат! Зажги лампу, дай сигнал. Я сейчас выйду.

Гнат берёт из-под будки лестницу, зажигает лампу выставляет сигнал и вновь пислушивается. Через минуту выходит Зося. 
Гнат. Зосенька, это ты?

Зося. Я. Не бойся ничего.

Гнат. А где эта сумасшедшая!

Зося. Легла в сенях на соломе. Может быть, уснет. А как придет Завада, то просила себя разбудить.
За сценой слышен стук шагов и громкий кашель.
Ой, Господи! Неужели это он? А где же мои старики? Побегу в дом, спрячусь. Ты также спрячься, Гнат! Только не отходи, потому что мне что-то страшно.

Гнат. Не бойся! Я здесь за углом в тени спрячусь. Да вон, пожалуй, и твои старики сзади идут!

Зося. Ну, слава Тебе, Господи! ( Вбегает в будку и закрывает за собой дверь). 
Гнат исчезает за углом.
Явление двенадцатое.
Завада ( один, подвыпивший, держится твёрдо на ногах). Э, пока там старый Панько со своей Оленой доплетутся, то я тем временем со своей птичкой хотя двумя-тремя словами перекинусь! ( Кричит в окно). Зося! Зося! Это я! Завада! А за мной сейчас твои старики идут! ( Пробует открыть дверь). Ох, закрыто! Зося! Что это такое? В доме светло, а никого не видно, не слышно! Зося! Зося! Открой! Это я, Прокоп Завада!

Явление тринадцатое.
Дверь открывается входит Ксения, одетая как девушка.

Ксения ( тихо). Прокоп! Где ты?

Завада ( не узнав её, приближается). Вот хитрая девушка! Двери заперла и не отзывается! Ну, как дела?

Ксения ( глухо). Прокоп!

Завада ( отскакивая). Боже! А это что? Тот же платок... Та же юбка... Та же безрукавка…
Ксения ( выскакивает и заключает его в объятия, визжит). Это я, Прокоп! Ксения! Твоя дорогая! Твоя одинокая! И самая, которую ты оттолкнул, как собаку! Которую жандармы в кандалах вели! Которую десять лет в больнице мучали! ( Наклоняется к его уху и кричит вовсю). Где ты?.. Прокоп!
Завада падает без чувств.

Ксения ( наклоняется над ним). Ага! Видишь! А мы же встретились! И где? Вот здесь, на том самом месте!.. ( Поднимает его). Погляди только! На этой вот лавочке клялся мне, что никого не любишь, кроме меня, не будешь жить без меня! Прокоп! А вот здесь ( тянет его с собой в противоположную сторону), вот здесь росла бузина - цвела тогда, благовониями воздуха наполняла - и мы оба... Прокоп! Понимаешь, что здесь было?

Завада. Господи! Спаси меня! ( Хочет вырваться от неё).

Она со всё более большим рвением держит его.
Ксения. Стой! Не убегай! Мы ещё не всё видели! Я ещё должна показать тебе одно место! Вот там, над рекой, на излучине! Иди! Иди! Там ещё, вероятно, кровавая лужа с тех пор будет! ( Тянет его к лестнице).
Завада. Нет, нет, нет! Не хочу! Пусти меня!

Ксения. Пустить тебя? ( Смеётся). Теперь припомнил? О нет! Не пушу! Сам Бог с небес не вырвет тебя из моих рук! Идём! Идём! 

Оба мечутся на верху лестницы. Между тем грохот поезда слышен всё громче за сценой.
Завада ( изнемогая). Караул! На помощь, люди! Кто в Бога верует?!
Ксения ( зажимает ему рот). Молчи, проклятый! Молчи. Ты должен идти со мной! Дальше! ( Дёргает отчаянно). 

Оба скатываются вниз по насыпи на полотно.
Завада ( поднимаясь на колени). Господи! Поезд подступает! Кум! Кум, спасай!

Ксения ( вскакивает ему на шею, валит на землю и прижимает голову к путям). Молчи! Молчи! Видишь лужу крови? Видишь лужу крови? Пей! Пей! Пей!

Панько ( прибегает на крик, становится на краю насыпи и хватает сигнальный знак в руки). А это что такое? Кто там на путях?

Завада ( хрипит). Кум! Спаси!

Панько. Господи! Поезд поступает! ( Кричит, размахивая знаком). Эй! Эй! Эй!
С правой стороны среди грохота показываются красные фонари и чёрный силуэт локомотива. Он приближается полным ходом.
Панько ( кричит). Эй! Эй! ( Бросает знак и, хватаясь за голову, кричит). Поздно! Поздно!

Занавес падает.
1896 г.

